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 چکیده

ماجراهای »فارسی از رمان کلاسیک  یترجمهدر دو « عاملیت کودک»و « اقتدار»پژوهش به بررسی چگونگی انتقال مفاهیم این
کودک  ۱۵۰ از نظرسنجی متون، ایپیکره تحلیل شامل —کارگیری رویکردی ترکیبیپردازد. با بهمی« آلیس در سرزمین عجایب

گفتار و واژگانی و عناصر فرامتنی مانند پیش هایانتخاب که دهدمی نشان مطالعه این —نفره ۶۰های متمرکز ایرانی و گروه

کنند. ترجمه مهناز فصیحی، با پیش گرفتن دهی به برداشت کودکان از شخصیت آلیس ایفا میطراحی جلد، چه نقشی در شکل

بل، دهد. در مقا، سرکشی و پرسشگری آلیس را حفظ کرده و تصویری قدرتمند و کنشگر از او ارائه می«سازیبیگانه»رویکرد 

و استفاده از آیین تعارف فارسی، مقاومت آشکار آلیس را تعدیل کرده و « سازیبومی»ترجمه علی حبیبیان، با اتخاذ راهبرد 

ویژه آنان که ساکن شهرها هستند یا سازد. نتایج نظرسنجی نشان داد کودکان، بههای بزرگسال را برجسته میاقتدار شخصیت

تر و پرسشگرتر نفسبی دارند، نسخه فصیحی را ترجیح داده و آلیس را شخصیتی بااعتمادبههای غرآشنایی بیشتری با رسانه

های آنان تحت های متمرکز نیز آشکار ساخت که کودکان نقشی فعال در تفسیر معنا دارند و برداشتهای گروهدانند. دادهمی

ای مهم برای تبادلات کند که ترجمه ادبیات کودک، عرصهیگیرد. این پژوهش تأکید مهای اجتماعی و فرهنگی قرار میتأثیر بافت

دهی به معنای اقتدار و عاملیت است و در این فرآیند، ترکیب راهبردهای زبانی و عناصر فرامتنی نقشی کلیدی فرهنگی و شکل

گشایدور میوگومحای در درک ترجمه به عنوان فرایندی فرهنگی و گفتهای تازهکنند. چنین پژوهشی، افقایفا می . 

 .دریافت یاقتدار، تبادل فرهنگی، تحلیل فرامتنی، عاملیت کودک، نظریه : واژگان کلیدی
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 مقدمه .1

، اثری کلاسیک و ماندگار است که کنجکاوی (2۰۱۵) 3نوشته لوییس کارول« ماجراهای آلیس در سرزمین عجایب»رمان 

کشد انگیز و در عین حال تحت سلطه بزرگسالان به تصویر میظریف دوران کودکی را در فضایی خیال های و سرکشی

فرد برای تفسیر فرهنگی پدید هایی منحصربههای فارسی این اثر، عرصهترجمه(. 2۰۰۰، ۵؛ ترایتس2۰۱4، 4نیکولایوا)

 تا گرفته گراییجمع از — با هنجارهای جامعه ایرانی «فردگرایی»و « اقتدار»، «کودکی»آورند که در آن، مفاهیم غربیِ می

 .(2۰۱4و  2۰۱3، 7شیروانی شیری، بختیار نصرآبادی و حیدری؛ ۱۹۹4 ،۶اباب) شوندمی تنیدهدرهم —مراتبسلسله به احترام

بازتولید، بلکه های جدید بر این نکته تأکید دارند که ترجمه، کنشی فرهنگی و در بستر اجتماع است که نه تنها پژوهش

، همچنین رجوع شود ۱۹۹4) اباب« 8آمیختگی فرهنگی» یگیرد. با اتکا به نظریهبازآفرینی مفاهیم مربوط به کودکی را دربرمی

، مترجمان معاصر متون کودکانه به عنوان (۱۹۹۵) ۱۰ونوتی یدر نظریه« ۹ناپیدایی مترجم»و مفهوم ( ۱4۰۰به ایزدپناه، 

کند یا های واژگانی و فرامتنی آنان یا هنجارهای اجتماعی را بازتثبیت میشوند که انتخابتلقی میهای فرهنگی میانجی

 .(2۰23، ۱2کارتییر؛ 2۰۰۰، ۱۱آورد )اویتننها را فراهم میامکان مقاومت در برابر آن

دارند: خوانندگان کودکان تأکید ۱3مطالعات کودک بر عاملیت تفسیری موجود به ها، رویکردهایدر کنار این دیدگاه

؛ 72۰۰کشند )سیپ، را به چالش می۱4منفعل معنا نیستند، بلکه در تعامل با متن، اقتدار روایی یهکنندکودک، صرفاً دریافت

دهد که در آن راهبردهای متنی، از خوانش ارائه می۱۶وگومحور ترکیب این دو منظر، مدلی گفت(. ۱۹۹2، ۱۵استیونز

رو، هر دهند؛ از اینهای خوانش به صورت مشترک معانی مربوط به اقتدار و عاملیت را شکل میها و بافتتصویرگری

 (. 2۰۱3، ۱8؛ گامبیر۱۹7۹، ۱7فرهنگی دانست )اکو تبادلای مستقل برای توان عرصهترجمه را می

 :های زیر پاسخ دهدپرسش کوشد بهاین پژوهش می

زمان بازنمایی اقتدار و عاملیت کودک ها چگونه به صورت همهای فارسی و عناصر فرامتنی آنترجمه .۱

 دهند؟شکل می« آلیس در سرزمین عجایب»را در 
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های میانجی خوانش آنان چگونه بر تفسیر های فرهنگی گوناگون کودکان ایرانی و محیطها و بافتپیشینه .2

 گذارد؟های قدرت تأثیر میپویایی

 تبادلسیاسی در حال تحول ایران وارد -انداز فرهنگی و اجتماعیفرایند ترجمه در چه وجوهی با چشم .3

 شود؟می

 مبانی نظری. 1.1

در نظر گرفته گری فرهنگی از میانجی پویاکنشی  یزبانی، بلکه به مثابهصرفاً به عنوان انتقال نه ترجمه در روزگار معاصر 

اند تا معنایی را بیافرینند که برای مخاطب جدید در حرکت صد؛ فرایندی که در آن مترجمان میان فرهنگ مبدأ و مقشودمی

رود و مترجم را به عنوان بعدی انتقال زبانی فراتر میهای یکقابل درک و پذیرش باشد. این برداشت از ترجمه از مدل

سیاسی را درون و فراتر از زبان -های فرهنگی و انتظارات اجتماعییی، تفاوتهای معنابیند که شکافمیانجی فرهنگی می

 .کندگری میمیانجی

گری، فرهنگی در مطالعات ترجمه بارها مورد تأکید قرار گرفته است؛ جایی که میانجینقش مترجم به عنوان میانجی بین

، 2۰؛ پیم2۰2۰، ۱۹معنا )شولتس یواژهبهفاً بازآفرینی واژهشود، نه صرها تلقی میدر پیوند میان فرهنگ پویاکنشی تفسیری و 

های ناشی از انتقال فرهنگی و پیچیدگیاین رویکرد بر عاملیت مترجم در برقراری ارتباط میان(. 2۰۰۹، 2۱؛ کاتان2۰۰4

 .(2۰۰4متونی سرشار از بار فرهنگی تأکید دارد )پیم، 

 گرایانههای سنتیِ جمعناهمگون است و بازتابی از تنش میان ارزشچندوجهی و « کودکی»در فرهنگ ایرانی، مفهوم 

تر است که بر خودمختاری و فردیت کودک تأکید های مدرندیدگاه و —دارند تأکید مراتبسلسله به احترام بر که—

های متفاوتی دارند؛ هر یک دلالت «کودک»های متنوع فارسی برای اند که واژهشناختی نشان دادههای زبانپژوهش .کنندمی

گیری، و این امر نشانگر سیالیت فرهنگی مفهوم برداری گرفته تا شیطنت و عاملیت در حال شکلاز معصومیت و فرمان

 (. 2۰23، 23؛ دباشی2۰2۵، 22حسینی و طلایی(کودکی است 

ساختاری  یزیستی، بلکه به مثابهای کند تا کودکی نه به عنوان مرحلهحوزه مطالعات کودک چارچوبی فراهم می

دهی مفاهیم مربوط به کودکی و های فرهنگی، اجتماعی و تاریخی در شکلاجتماعی بررسی شود و تأکید دارد که بافت

شناختی به عاملیت نیز بر تعامل پویای رویکردهای جامعه(. 2۰2۰، 24عاملیت نقشی اساسی دارند )مالون، تسار و آرنت

از این منظر، (. 2۰2۰جامعه تأکید دارند )مالون، تسار و آرنت،  یای کنش و ساختارهای محدودکنندهمیان ظرفیت فرد بر
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